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ABSTRACT

The current stage of development of linguistic science is characterized by a
constant search for new solutions to actual problems of the organization of
language and its functioning in the context of constant enrichment of knowledge
about its mental basis, about language as a cognitive ability, about the specifics of
the human brain and cognitive processes, about the distinctive features of the
language picture of the world and language consciousness. In the development of
these questions, linguists largely rely on theoretical provisions and practical results
obtained in related fields of knowledge: logic, philosophy, psychology,
Psycholinguistics, medicine. The contribution of linguistics itself to this problem is
associated with the analysis of specific forms of manifestation of the above-
mentioned specifics in speech, the identification of linguistic means and ways of
understanding and categorizing the surrounding world, that is, the study of forms
of speech consciousness.

One of the important language categories is the category of meaningfulness/
ambiguity, which, although not a grammatical universality (since many languages
do not formally express it in any way), can be considered as a universal conceptual
category inherent in all languages, which manifests itself in the semantic structure
of the utterance. The category"” definiteness " is used to define a named group of
parts of speech that names a particular object or objects. At the same time, the
correlation of a named group with the object it denotes is obvious, or easily
established from the linguistic and extralinguistic context. Now a comprehensive
study of the semantics and means of expression of such a category as meaning/
non-meaning, which is possible only within a larger communicative unit (such as a
contextual utterance or text), and not within individual nouns or isolated
utterances. Therefore, it is quite logical that recently the category of significance/
non-significance is increasingly considered in the light of the theory of speech
activity. It is this connection that underlies the functional approach to the study of

meaning and meaninglessness, which unites most traditional linguistic teachings.



The relevance of the topic lies in the fact that this work continues Research
in the field of the category of meaning of modern English and is an experience in
describing parts of speech of an intensifying nature and ways to reproduce them in
translation into Ukrainian

The aim of the work is to study the structural and semantic features of
English-Language linguistic units for the designation of the category of meaning
and ways of their reproduction in translation into Ukrainian (based on the material
of mass media texts).

To achieve the research goal, the paper provides for solving the following
tasks:

e to consider the structural and semantic features of the category of
significance in linguistics;

e to determine the ways of reproduction of language symbols for the
designation of the category of significance in the Ukrainian language
translation;

e to carry out a general description of media discourse and the specifics
of its translation;

e to determine the means of expressing the category of meaning in the
English-language discourse of mass media at the lexical and
morphological level;

e to identify the means of expressing the category of meaning at the
syntactic level,

e on the category of meaning in the translation of texts of English-
language media discourse.

Research methods. The research objectives determined the use of:

e on the method of continuous sampling in order to select the research
material;

e a descriptive method for analyzing and describing English vocabulary

with a category of meaning;



e from definitive analysis-to study the category of meaning of a named
group of parts of speech, which is reflected in their dictionary
Interpretations. to investigate ways of equivalent reproduction in the
Ukrainian language of means of expressing the category of meaning
in the translation of English language media discourse;

e to analyze the features of using translation transformations to preserve
the pragmatic functions of means of expression

The scientific novelty of the obtained results consists in the implementation
of a comprehensive analysis of the structural and semantic features of various
English-Language linguistic units for the designation of the category of meaning
and ways of their reproduction in translation into Ukrainian (based on the material
of mass media texts).

The practical significance of the results obtained lies in the possibility of
predicting the nature of the structural and semantic Organization of new adjective
units of the adjective type among different parts of speech that add to the lexical
composition of the English language.

Scope and structure of work. The master's qualification work consists of
an introduction, three sections, conclusions, a list of reference literature, a list of

sources of illustrative material and appendices.



AHOTAIIIA

CydacHuil eram pPO3BUTKY JIIHTBICTUYHOI HAYKH XapaKTEePU3YEThCS MOCTIMHUM
MOIIYKOM HOBHUX PpIlIEHb aKTyaJdbHHX MpoOJeM opraHizamii MoBH Ta il
(GYHKIIIOHYBaHHSI B KOHTEKCTI IMOCTIMHOTO 30aradeHHs 3HaHb MPO ii PO3YyMOBY
OCHOBY, IPO MOBY SIK Mi3HaBaJbHY 3/JaTHICTh, PO CHEIU(DIKY JIOICHKOTO MO3KY
Ta KOTHITHBHI MPOIECH, MPO BIAMIHHI PUCH MOBHOI KapTHUHH CBITY Ta MOBHOI
cBigomocTi. [Ipu po3poOili MX MUTaHb JIIHTBICTH 3HAYHOIO MIPOIO CIIUPAIOTHCS Ha
TEOPETUYHI MOJOKEHHSI Ta MPAKTUYHI PE3yJIbTaTh, OTPUMaH1 B CyMIKHUX Tally3aX
3HaHB: JIOT1I, (piTocodii, ICUXOJIOT11, ICUXOMHTBICTHII, MEAUITMHI. BHECOK camoi
JIHTBICTUKHM B L0 MpoOJeMy MOB'SI3aHUN 3 aHAII30M KOHKPETHUX (OpM MposiBY
BUILE€3a3HAYEHOI CHEeNU(pIKM B MOBJICHHI, BHUSIBJIEHHSM MOBHHUX 3aco0iB Ta
Croco0iB PO3YMIHHS Ta KaTeropusallii HaBKOJUIIHHOTO CBITY, TOOTO BUBYEHHSIM
¢hopM MOBHA CBIJIOMICTb.

OpHi€er0o 3 BaXJIMBUX MOBHHMX KaTeropii € KaTeropis 3HadymocTi /
HEOJHO3HAYHOCTI, 5IKa, X04Ya 1 HE € TPaMaTUYHOI YHIBEPCAIbHICTIO (OCKUIBKH
0arato MOB ()OpPMAJILHO 1I€ KOJHUM YHMHOM HE BHPAXKAIOTh), MOXKE PO3IIISIIATUCS
K YHIBEpcajlbHa KOHIIENTYyaJlbHa KAaTeropis, BJACTHBa BCIM MOBaM, IO
BUSBISIETBCST B~ CEMAHTUYHIM  CTPYKTypl  BHCIOBIoBaHHS.  Kareropis
"BU3HAYEHICTh" BUKOPUCTOBYETHCSA JIJIi BU3HAYCHHS IMEHOBAHOI TPYNU YaCTHH
MOBHM, III0 Ha3WBa€ TEBHMA mpeamMeT abo mnpeaMetrd. Y TOM ke dac
CHIBBIIHOLIEHHSI HA3BaHOI IPynu 3 00'€KTOM, SIKHH BOHA MO3HA4Ya€, OYEBUIHE a00
JIETKO BCTAHOBJICHE 3 JIIHTBICTUYHOTO Ta €KCTPAIIHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY. 3apas
BCeOlYHE BHBUYEHHS CEMAHTHUKHM Ta 3aco0IB BUPAXKEHHS TakKol Kareropii, sK
3HA4YCHHS / HE3HAYEHHS, 110 MOXKJIMBO JIMIIE B MeXax OiIbII0I KOMYHIKATUBHOI
OJIMHUII (HANpPUKIaa, KOHTEKCTHOTO BUCJIOBIIIOBAHHSA YHM TEKCTY), a HE B MEXKax
OKpeMHX IMEHHHUKIB YM 130JIbOBAHUX BHCIOBJIIOBAHb. TOMY IIJIKOM JIOT14HO, IO
OCTaHHIM 4acOM KaTeropis 3Ha4yIIOCTi / HECYTTEBOCTI BCE YACTIlIE PO3TIISIIA€THCS

y CBITJII Teopii MOBIEHHEBOI MisiibHOCTI. Came 1iei 3B’SI30K JICKHTh B OCHOBI



(YHKIIIOHaTBFHOTO MIAXOAY OO0 BHUBYEHHS CEHCY Ta 0e3ry370cCTi, mo 00 €IHye
OUTBIIICTh TPAAULIIMHAX MOBHUX BUCHb.

AKTYaJpHICTh TEMU MOJSATA€ B TOMY, IO 111 poOOTa MPOAOBKYE AOCHIHKEHHS Y
rajxys3i KaTeropii 3Ha4eHHS Cy4acHO1 aHTIIMCHKOT MOBH 1 € JOCBIJIOM ONUCY YaCTUH
MOBU TOCHUJIIOIOYOIO XapaKTepy Ta CIOCO0IB 1X BIJTBOPEHHS B MepeKIIal
YKPaiHCHhKOIO MOBOIO

MeTtoro pobOTH € JOCHIKEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEN
aHTJIOMOBHUX MOBHHUX OJUHUIb JJI TTO3HAYEHHS KAaTEropii 3Ha4Y€HHA Ta CIOCO01B
iX BIJITBOPEHHS y MEPEKIIa[l YKPaiHChKOIO MOBOIO (Ha OCHOBI MarepiajiB TEKCTIB
3MI).

JUis TOCSATHEHHS METU JIOCIIJDKEHHS B CTaTTI Nepen0avyaeThCsl BUPIMICHHS TaKUX
3aBJIaHb:

* PO3MISIHYTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI KaTeropii 3HAYyIIOCTI B
MOBO3HABCTBI;

* BU3HAUUTHU CIIOCOOM BIATBOPEHHS MOBHUX CHUMBOJIIB JUIsl TO3HAYEHHS KATEropii
3HAYMMOCTI B TIEPEKJIaIl Ha YKPaiHCbKY MOBY;

* 3[1CHUTH 3arajbHUN OMUC MEMIIAIUCKYPCY Ta OCOOJMBOCTEN HOTO MEepeKIIany;

* BU3HAYMTH 3aCO0M BUPAXKEHHS KaTeropii 3HAYCHHS B aHIJIOMOBHOMY JHCKYpPCl
3ac001B MacoBoi iH(MOpMaIlii Ha JIEKCHYHOMY Ta MOP()OJIOTIYHOMY PiBHI;

* BUSIBUTHU 3aCO0M BUPaXEHHS KaTeropli 3HAaY€HHsI HA CHHTAKCUYHOMY PiBHI;

* PO KaTEropito 3HAYCHH MPHU MEePEKIIal TEKCTIB aHTJIOMOBHOTO ME1aTUCKYPCY.
Metoau gocnipkenss. il qociikeHHs BU3HAYNIN BUKOPUCTAHHS:

* PO MEeTOJ Oe3MepepBHOI BUOIPKU 3 METOIO B1AOOPY MaTepiany JOCTIHKEHHS;

* OINHKCOBUIl METOJ aHami3y Ta OINUCY AaHIJINCHKOI JIEKCHUKH 3 KaTeropi€ro
3HAYCHHS,

* 3 OCTaTOYHOT'O aHali3y - BUBUYUTH KATETOPi0 3HAUECHHS HA3BaHOI I'PYNH YaCTHH
MOBH, IO 3HAWILIO BiJOOpPaXEHHS B iX CIIOBHUKOBUX TIYMAYE€HHSX. JOCIHITUTH
IUISXMA €KBIBAJIEGHTHOTO BIJITBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3aC001B BHUpaXEHHS

KaTeropii 3Ha4eHHs y MepPeKyIaii aHTJIOMOBHOTO MEA1aIUCKYPCY;



* MpOaHaI3yBaTU OCOOJMBOCTI BUKOPHCTAHHS MEpEeKIalalbKuX TpaHchopMaliiit
TUIs 30€peKeHHS TparMaTUYHUX (YHKIIIM BUpa3HUX 3ac001B

HaykoBa HOBH3HA OTpUMAaHHMX pPE3YyJbTaTIB MOJATa€ y 3AIMCHEHHI BCEOIYHOTO
aHalli3y CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHUX OCOOJIMBOCTEH PI3HMX AHTJIOMOBHUX MOBHHX
OJIMHUIIL U1l TIO3HAYCHHSI KaTeropii 3Ha4eHHsS Ta CIOCO0iB iX BIATBOPEHHS MpHU
nepeKiIajii YKpaiHChbKOK0 MOBOKO (Ha OCHOBI MaTepialdy TEKCTIB 3ac001B MacoBOi
1H(popMarlii).

[IpakTidHEe 3HAYEHHS OTPUMAHHUX PE3YJIbTATIiB TOJSATAaE Y  MOXJIMBOCTI
NPOTHO3YBaHHSI  XapakTepy CTPYKTypHO-cemaHTHyHOi Opranizamii HOBHX
MPUKMETHUKOBUX OJWHUIh TUIy NMPUKMETHHKA CEPea PI3HUX YaCTHH MOBH, IO
JI0JIal0Th JI0 JISKCUYHOTO CKJIaly aHTJIACHKOI MOBH.

OO6csar 1 cTpykrypa poboTtu. KpamidikamiitHa poboTa marictpa CKJIQJaeThes 13
BCTYNy, TPbOX PO3JALUIIB, BHUCHOBKIB, CIHCKY JOBIJIKOBOI JITEpAaTypH, CIHUCKY

JKEpe UTFOCTPaTUBHOTO MaTepiaay Ta JI0JaTKiB.



